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PEMINJAMAN DAN SYARAT-
SYARATNYA.
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BAB - 4: CARA-CARA MELAKUKAN PEMINJAMAN DAN SYARAT-
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Dalam bab ini akan dijelaskan tentang dua perkara

utama berkaitan dengan peminjaman ini

Pertama: Mengenai cara-cara melakukan peminjaman yang
telah dibuat oleh para ulama dan ahli linguistik Arab
yvang berkaitan dengan apakah antara perubahan-perubahan
yang berlaku ke atas perkataan-perkataan yang dipinjam

setelah ianya digunakan di dalam bahasa Arab.

Kedua: Mengenai syarat-syarat peminjaman yang telah
diletakkan oleh para ulama dan ahli linguistik Arab serta
perselisihan pendapat di kalangan mereka dalam menentukan
syarat-syarat tersebut. Kemudian akan dijelaskan Jjuga

natijah dari perselisihan mereka.

Penjelasan mengenai perkara di atas akan dibahagikan

kepada dua fasal seperti berikut:-—

4-1: CARA-CARA MELAKUKAN PEMINJAMAN.
Peminjaman perkataan-perkataan asing ke dalam bahasa

Arab dilakukan melalui beberapa cara. Antaranya seperti

berikut: -
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4-1-1: DENGAN CARA TIDAK DIUBAH , BAHKAN DIKEKALKAN DALAM
BENTUK ASALNYA.

Apabila berlakunya peminjaman, didapati sebahagian
daripada perkataan-perkataan yang dipinjam itu tidak
diubah , Dbahkan dikekalkan dalam bentuk asalnya.
Ianya digunakan atau dituturkan dalam bahasa Arab
sebagaimana diguna dan dituturkan di dalam Dbahasa
asalnya. Ini kerana perkataan seperti itu dari segi
huruf-huruf dan bunyinya sama dengan huruf-huruf dan

bunyi yang terdapat di dalam bahasa Arab.

Antara sebab vang lain ialah kerana perkataan
pinjaman tersebut tidak Dboleh dihubungkaitkan atau
dikiaskan dengan mana-mana wazan sarfi yang terdapat di

dalam bahasa Arab.

Setelah ianya dipinjam ke dalam bahasa Arab, perkataan
seumpama ini tidak boleh dihitung sebagai bahasa Arab

bahkan masih dikira sebagai bahasa asing: ??

Antara contohnya ialah :-

- - 2

il i  (Rhurdsdn)- <=

LI ) w

O I o | (al-tilifdn)- <
G LS I (al-jaldbag): ¢
i J1i N (al-tilighraf).<®

< i (al-tiliskub)-
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4-1-2: DIKEKALKAN DALAM BENTUK ASALNYA, SERTA DIKIASKAN
DENGAN PERKATAAN ARAB.

Terdapat pula sebahagian daripada perkataan-perkataan
yang dipinjam itu dikekalkan di dalam bentuk asalnya,
dituturkan sebagaimana bunyi asalnya dan boleh dikiaskan
dengan salah satu wazan sarfi yang ada di dalam bahasa

Arab atau ianya dihubungkaitkan dengan perkataan Arab.

Perkataan-perkataan seumpama ini setelah dipinjam ke
dalam bahasa Arab, dikira sebagai sebahagian daripada

bahasa Arab: ¢7?
Antara contohnya ialah:-

, 5% (khurram) dikiaskan dengan

-

perkataan Arab —L % ( sullam) <®> .

. b
r;3r5 (kurkum) dikiaskan dengan

LIP T R

perkataan Arab = Vqumqum™ - <}

. - )‘ -~ o . o

3\t (syubdrig) dikiaskan dengan
perkataan Arab = A% (eughdfir) - 2o

G137 (ruzdag) dikiaskan dengan

perkataan Arab ;WLL;{ (qgirtds)- ¢+

4-1-3: DIUBAH DARI BENTUK ASAL SERTA DIHUBUNGKAITKAN
DENGAN PERKATAAN ARAB.

Terdapat pula sebahagian perkataan yang dipinjam itu
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diubah bentuk dari perkataan asalnya dan dituturkan
dengan berbagai bentuk Dbaru supaya sesuai dengan pola

perkataan dan bunyi bahasa Arab.

Cara melakukan peminjaman pada perkataan-perkataan

dalam kategori ini adalah seperti berikut:-

a) Menukarkan sesuatu huruf kata asalnya kepada huruf
Arab vyang hampir sama dari segi makhraj (daerah

artikulasi).

Contohnya ialah:-

Perkataan #—> (Jjarm) berasal daripada bahasa
Farsi iaitu o (karm) . Peminjaman dilakukan
secara menukarkan huruf ( < ) dengan huruf

(T ) -¢2

Perkataan ér; (sard), 1ianya berasal daripada

perkataan Farsi Rp—- (gard), cara me lakukan

peminjamannya ialah menukarkan huruf ( o )
dengan huruf ( S ) - a3

Perkataan e (dast), berasal daripada perkataan
Farsi iaitu S (dasyt) , cara melakukan
peminjamannya  ialah menukarkan  huruf ( )
dengan huruf ( o ). c14d

b) Dengan menukarkan huruf asalnya kepada huruf Arab
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walaupun berbeza jauh dari segi makhrajnya.

Contohnya ialah:-

Perkataan CHJJ;B (kurbaj) atau &;.}3 (kurbagqg)

berasal daripada perkataan Farsi iaitu m;‘;3
(Kurbah) . Cara berlaku peminjaman padanya ialah
menukarkan huruf ( = ) dengan huruf ( ¢ )
atau huruf ( O )~ 18

Perkataan )_13 (kurraz), berasal daripada
perkataan Farsi iaitu 03-3 (kurrah). Cara
berlaku peminjamannya ialah menukarkan huruf
( - ) dengan huruf ( J ). 28

¢) Dengan cara menukar dan menambahkan huruf Arab sebagai

menggantikan huruf pada kata asalnya.

Contohnya ialah:-

- g -

Perkataan gz - | (arandaj) ,ianya berasal daripada
perkataan Farsi iaitu ¢ lj; (randah), perubahan yang
dilakukan ialah dengan menambahkan huruf (! ) selepas

awal perkataan dan dengan menukarkan huruf ( -# )

dengan huruf ( z ) - 27D

Perkataan J—s '»— (sard3wil). perkataan asalnya ialah
ng—ff (syirw&l), cara berlaku peminjamannya ialah

menambah huruf ( ! ) selepas ( . ) . menukarkan
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huruf ( s ) dengan huruf ( ) dan huruf

(S (S of

( ') sebelum akhir dengan huruf ( s ).¢*7>:

Perkataan JégQLid ('Isma‘f}) perkataan asalnya ialah
Joyle ! (*rsymawil) , cara berlaku peminjamannya
ialah dengan menukarkan huruf ( o ) dengan
huruf ( o ) dan menukarkan huruf ( P) ) dengan

huruf ( t ) . (18

d) Peminjaman juga berlaku dengan cara mengurangkan huruf
dan menukarkan huruf asal dengan huruf baru daripada

bahasa Arab.

Contohnya ialah:-—
Perkataan z;*;—; (bahraj) ianya berasal daripada

bahasa Farsgi iaitu ¢ jy—— (Nabharah). Cara

berlaku peminjaman padanya ialah dengan dibuangkan

huruf ( o ) pada perkataan asal dan ditukarkan
huruf ( Y ) dengan huruf ( z ) 29
Perkataan 17 5 (girman) . Perkataan asalnya

ialah- ol o (gahraman) . Cara berlaku peminjaman
padanya ialah dengan membuangkan huruf ( - )

daripada perkataan asalnya:' ¢2°?

e) Dengan cara menukarkan baris sahaja manakala bentuk

perkataan dan huruf-huruf padanya dikekalkan dalam bentuk
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perkataan asal.

Contohnya ialah:-

Perkataan 9J3;—; (sarddab) yang berasal daripada
bahasa Farsi . Dituturkan dengan «'W— (sirddb) di
dalam bahasa Arab, iaitu dengan menukarkan baris pada

huruf ( » ) daripada fathah kepada kasrah- <2%°

Perkataan u;jq}:LMardaquy) janya berasal daripada
bahasa Farsi . Apabila berlaku peminjaman padanya
dituturkan dengan ué:ﬁ % (Murdugisy) iaitu dengan
menukarkan baris pada huruf ( ¢ ) daripada dammah

kepada fathah- <22

£) Dengan cara menukarkan huruf dan baris pada

perkataan pinjaman.

Contohnya ialah:-
Perkataan ~3_% (sukkar) , bentuk perkataan
asalnya ialah ;Ji;& (syakara). Cara peminjamannya

ialah dengan menukarkan huruf ( o ) menjadi

huruf ( o ) dan menukarkan baris fathah pada

huruf ( o ) menjadi dammah- ¢22>

g) Terdapat Jjuga perkataan pinjaman yang dituturkan
dalam berbagai bentuk sama ada dengan ditambah huruf atau
dikurangkan, begitu Jjuga dengan baris dan makhrajnya

ditutur dengan berbagai bunyi.
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Contoh ialah:-

Perkataan }éj (ajurr) , ianya ditutur dalam berbagai
bentuk seperti 1 (ajur), J;;;T (ajar) ol
(yajur) O;a—fT (ajirin), g (ajirrat) dan

=
v o

Z)_?\ (ajurrag)"’4’

Perkataan ©! 4—i— (Baghddd), juga ditutur dalam
bentuk- bentuk seperti ] et (Baghdadh)
ol 1%’ . (Baghdan) dan olaiis (Maghdan). 2

-

4-1-4: DIUBAH DARI BENTUK ASALNYA TETAPI TIDAK
DIHUBUNGKAITKAN DENGAN PERKATAAN ARAB.

Di antara cara melakukan peminjaman juga ialah sesuatu
perkataan pinjaman itu diubah daripada bentuk asalnya
tetapi tidak dihubungkaitkan atau tidak disesuaikan

dengan mana-mana wazan sarfi bahasa Arab.

Contohnya ialah:-

L]

Perkataan j&f@i—f (sifsir) ianya berasal daripada

bahasa Farsi ) (simsar) - ¢26>

- e

Perkataan oL2 i, % (syahansyah), ianya berasal
daripada perkataan Farsi, Dbentuk asalnya tersusun
dari dua perkataan iaitu oLals (syahan) dan

sl_= (syah)- 27>
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Perkataan :;Lis 17 (sulahfdt), berasal dari perkataan

-
* s

Farsi yang tersusun dari dua perkataan iaitu F Y

(suldkh) dan sl (Bay) . (28>

Contoh-contoh perkataan di atas menunjukkan
bagaimana ianya dipinjam dan telah diubah dari bentuk
asalnya tetapi semua perkataan tersebut tidak boleh

dikiaskan dengan wazan-wazan sarfi yang terdapat di dalam

bahasa Arab.

Daripada keterangan dan contoh-contoh di atas, dapat
diketahui bahawa di antara cara melakukan peminjaman yang
telah dilakukan oleh orang-orang Arab ialah dengan
mengubah bunyi atau menukarkan setengah huruf pada
perkataan asal kepada gaya bunyi dan huruf Arab.
Selanjutnya mereka menukarkan huruf ( <« ) kepada
huruf( ) atau menukarkan huruf ( = ) kepada (J )

atau ( T ).

Ini dapat dilihat daripada contoh-contoh berikut:-

Perkataan aiu’ (bastah) apabila dipinjam
menjadi Gt (fastaqg).
Perkataan o 333 (paludhah) menjadi 7o yILG

(falaudzaj) - <293

Pertukaran atau perubahan seperti ini amatlah mustahak
bagi mereka supaya tidak ada di dalam bahasa Arab

huruf-huruf yang bukan huruf Arab dan supaya tidak ada
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kejanggalan bunyi, bahkan ianya men jadi sesuai dengan

bentuk dan gaya pertuturan bahasa Arab itu sendiri.

Mengikut pendapat setengah daripada kalangan mereka,
bahawa bilangan huruf Arab yang biasanya menjadi tukaran

kepada huruf perkataan pinjaman ialah sepuluh huruf.

Lima daripadanya amat perlu ditukarkan kepadanya ilaituw

( D T ( « ), ¢ z ). ( d oy, s ).

Manakala lima huruf lagi tidak semesti ditukarkan
kepadanya iaitu huruf-huruf ( o )., 5 ). ( J )

( & )‘( u: ).(30)

Adapun huruf-huruf yang wajib ditukarkan ialah huruf
yang berada pada perkataan pinjaman Yyang tiada padanan
dengan huruf Arab.

Contohnya: -

Perkataan @-—:J-:S (kurbaj), huruf ( J ) pada
awal perkataan itu ialah tukaran daripada huruf asal
yang makhrajnya antara ( 0 ) dan ( T ) di

dalam bahasa Arab: ¢®)

Perkataan 6;;3 (qurbag) , huruf ( d ) pada
awal perkataan ini ialah tukaran daripada Dbunyi
makhraj huruf( ¢ ) dan (g )di dalam bahasa Arab

yang berada pada perkataan asalnya. ¢332,

Perkataan ai,s (firind) , huruf ( ) pada
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awal perkataan ini ialah tukaran daripada bunyi huruf
asalnya iaitu bunyi antara ( « ) dan ( v ) . Oleh
sebab itu kadang-kadang ditukarkan kepada ( ) )
men jadi ¢Jr{ (Firind) dan kadang-kadang ditukarkan

kepada ( « ) menjadi &,y (birind)- <>

Manakala huruf yang tidak semestinya menjadi tukaran
kepada huruf yang terdapat pada perkataan pinjaman ialah
huruf yang terdapat padanya keserupaaan dengan huruf
Arab dari segi bentuk atau bunyi, tetapi kadang-kadang

pertukaran berlaku juga padanya.
Sebagai contoh:-

Perkataan  Jowa—u! ( Tsma®il), asalnya ialah Josli !
( Isyma®il), ditukarkan huruf ( o ) dengan huruf
( o ) dan huruf ( | ) dengan huruf ( & ).
pertukaran tersebut berlaku kerana makhrainya

hampir sama- ¢®4?

Perkataan Sl il (qafsyalil), perkataan asalnya
ialah )3-;13 (kafjalaz)., ditukarkan huruf ( J o)
dengan huruf ( 3 ), huruf ( ¢ ) dengan huruf ()

dan huruf ( ) dengan huruf( J j - ¢3D

4-1-5: ANALISIS KEPADA CARA MELAKUKAN PEMINJAMAN.

Apa vyang telah dijelaskan di atas bersekali dengan
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contoh-contohnya merupakan setengah daripada cara
peminjaman yang telah dilakukan oleh para ahli gramatika

dan linguisgstik Arab.

Kalau kita perhatikan dengan terperinci banyak lagi
cara lain atau perubahan yang dilakukan oleh mereka ke

atas perkataan peminjaman semasa berlakunya peminjaman.

Walaupun banyak cara-cara yang boleh dilakukan oleh
mereka, kita lihat terdapat kerumitan atau kelemahan
mereka dalam menghadapi limpahan perkataan dan
istilah-istilah asing yang masuk ke dalam bahasa Arab
khususnya di zaman moden ini, kerana bahasa asing juga
mempunyai pola vyang tidak kurang banyaknya. Ini kerana
gsetiap bahasa itu mempunyai kaedah-kaedah tersendiri dan
dalam setengah keadaan kadang-kadang ianya lebih istemewa
daripada bahasa lain, O0leh sebab itu apa yang telah
disebut di atas dikira sebagai setengah daripada cara dan

contoh, bukannya sesuatu yang tetap.

Oleh sebab itu telah menjadi kewajipan kepada para
ulama dan ahli linguistik Arab masa kini mengambil
inisiatif terhadap perkembangan bahasa Arab itu sendiri
sebelum membuat sesuatu peminjaman supaya sesuai dengan

perkembangan bahasa tersebut.

Untuk mengatasgi kesulitan seperti ini Dewan Bahasa

Arab di Mesir telah membuat beberapa keputusan, antaranya
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" Harus bagi pihak Dewan Bahasa Arab menggunakan setengah
perkataan asing di masa dharurat (amat perlu) dengan cara
peminjaman sebagimana yvang telah dilakukan oleh

orang-orang Arab.' ¢’

Ketetapan ini menyebut '"Harus melakukan peminjaman d1
waktu amat perlu' kerana Dewan ini pada ketetapannya yang
lain telah mengutamakan perkataan-perkataan Arab vyang
silam yang telah sedia ada daripada perkataan peminjaman
kecuali jika perkataan peminjaman itu lebih dikenali

umum- <272

Dewan Bahasa Arab Mesir begitu prihatin terhadap
proses peminjaman supaya di waktu berlakunya peminjaman,
pada asasnya para ulama dan ahli linguistik hendaklah
menggunakan kaedah dan cara vyang telah sedia ada. Dalam
pada itu pihak Dewan telah membuat beberapa keputusan
bertujuan untuk meluaskan medan peminjaman ini , kerana
setengah peminjaman yang hendak dilakukan pada zaman
moden ini tidak dapat dilakukan jika hanya semata-mata
berdasarkan kepada kaedah dan cara yang telah sedia ada,
seperti peminjaman yang berdasarkan pengkiasan kepada
wazan garfi bahasa Arab untuk menjadikannya sebati dengan
bahasa Arab. Ini kerana pada hakikatnya wazan garfi
bahasa Arab yang telah sedia ada tidak memadai untuk

dijadikan migqyas kepada semua bentuk perkataan yang

dipinjam terutama peminjaman yang berlaku pada berbagai
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istilah yang telah masuk ke dalam bahasa Arab melalui

berbagai bidang ilmu khususnya pada zaman moden ini. (28

Dengan realiti yang berlaku pada zaman akhir—-akhir ini
juga kita dapat mengetahui adanya perbezaan cara
peminjaman yang dilakukan orang-orang Arab silam dengan

apa yang dilakukan oleh mereka di zaman moden 1ini.

Sebagai contoh :-

Perkataan o9 = (Firdaus) atau perkataan Gl l
(Khasy3af) , pada kedua-duanya terdapat huruf ( o),
yang pada hakikatnya ianya adalah gantian daripada
bunyi antara huruf ( ! )y dan ( < ) pada perkataan

asalnya. Para ulama dan ahli linguistik silam

menggantikan bunyi tersebut dengan huruf ()@=

Perkataan »— (pur), apabila dipinjam  maka
huruf ( w ) digantikan dengan huruf ( o ) , Jjadi
perkataan ini dituturkan dengan ( ) “Fart.

Kita dapat mengetahui cara ulama dan ahli linguistik
gsilam menukarkan huruf ( % ) dengan huruf ( v ) iaitu
berasaskan kepada cara sebutan dan bunyi suara, kerana
huruf ( <« ) dan ( o ) kedua—-duanya bunyi konsonan
tidak bersuara, hanya berlainan pada cara sebutan, iaitu

huruf ( o ) bunyi geseran manakala huruf ( < ) bunyi

letupan - ¢(49?

Bagi ahli linguistik moden pula apabila mereka melakukan
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peminjaman pada perkataan yang terdapat padanya huruf
( - ) mereka menukarkan huruf ini kepada huruf ( < )
bukannya kepada huruf ( o ) sebagimana yang telah

dilakukan oleh ulama di zaman silam.

Sebagai contoh:-

Perkataan Jrfi— (patril) apabila dipinjam
dituturkan dengan JLL; (batral) . kedua-dua
huruf ( o ) dan ( « ) adalah gama pada Dbunyi

konsonannya iaitu letupan bibir, perbezaan hanya pada
daerah sebutan iaitu huruf ( - ) bunyi letupan
bibir bersuara manakala huruf ( - ) bunyi

letupan bibir tak bersuara-¢<1?

Dari dua cara peminjaman ini kita dapat mengetahui

perbezaan cara di antara dua golongan.

Para ahli linguistik dan wulama silam memindahkan
sesuatu perkataan asing 'ke dalam bahasa Arab dengan
bergantung kepada pendengaran dan pertuturan atau dengan
cara riwayat vyang dipindah melalui mulut ke mulut,
manakala bentuk tulisan menjadi perkara kedua bagi

mereka.

Manakala ahli linguistik dan gramatika moden pula,
semasa mereka memindahkan perkataan asing , mereka
bergantung kepada bentuk tulisan dan penglihatan, jadi

oleh kerana lambang (P) hampir sama bentuknya dengan
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1
ambang (B) mereka telah menukarkan antara keduanya

sebab 1tu mereka menulis huruf (P) di dalam bahasza Arab

dengan huruf ( <« )-.c¢4a2>

Di antara sebab mengapa ahli linguistik moden

bergantung kepada bentuk tulisan dan penglihatan ialah

kerana peminjaman di zaman moden lebih tertumpu kepada

perkataan-perkataan yang berhubung dengan ilmu-ilmu moden
yang telah berkembang pesat. Mereka mengkaji dan meminjam
perkataan-perkataan tersebut melalui berbagai bentuk
kamus dan jarang sekali mereka memindahkan perkataan
peminjaman ini melalui cara pertuturan dari mulut ke
mulut sebagaimana yang dilakukan oleh ahli linguistik

gilam.

Dengan berbezaan di atas juga kita dapat mengetahui
bahawa peminjaman yang berlaku di zaman moden ini

berlaku dengan cara yang lebih meluas

Untuk tujuan ini Dewan Bahasa Arab Mesir telah membuat
beberapa keputusan. Antaranya, dengan berpandu dan
perasaskan kepada ~cara yang telah sedia ada, peminjaman
boleh juga dilakukan dengan cara lain, seperti dengan
cara menambahkan gebahagian daripada perkataan asing pada

akhir sesuatu perkataan itu.

Sebagai contoh, di waktu melakukan peminjaman ke atas

nama unsur-unsur bahan kimia yang di akhir perkataannya
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srdiri dari suku kata (I,U,M) suku kata ini dipinjamkan

L
angan ( ez ) - (33

Contohnya perkataan—perkataan berikut :-

« p >
f,-—,—:——"_b-J
L - 2
Py L

L -
(')—:—r:l-j

( almuniyum).
(butdsiyum) .

(kalsiyim) .

Berdasarkan kepada cara di atas juga peminjaman telah

.ilakukan pada setengah istilah-istilah dengan cara
litambah di akhir sesuatu perkataan pinjaman pola masdar
nl-ginai® 49>,
Contohnya ialah:-
iui&GJ;;_. (Tiylgqratiyyat).
S N . (Dimiqgratiyyat)
5~Z}£LL33 (Diktaturiyyat).
u:_?glﬁ}, (Biruqratiyyat).
Kempat-empat contoh diatas Dboleh dikiaskan dengan

perkataan dalam bahasa Arab seperti:-—

PR (

-
_ul))—|

( aJ—Hurriyyag).

( al-fUubudiyyat).

Bt ot
LAY (al- Insaniyyat).

D

(al—MbrkasiyyugJ-

Pada waktu melakukan peminjaman jgtilah-istilah asing

juga kita dapati mereka menggandakan perkataan pinjaman
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dengan
g perkataan Arab  khususnya perkataan-perkataan

mengenal berbagai jenis istilah

Kadang-kadang kata depannya perkataan Arab manakala

kata akhirnya perkataan pinjaman: (45>

Contohnya ialah:-—

J Ll NS (hamd al-namlik) .

Jrto IS (hamd al-labanTk).

Kadang-kadang kata depannya perkataan pinjaman

manakala kata akhirnya perkataan Arab- ¢2®’

Contohnya:-

S o X\ ( aksid hamd. )

-

L_ﬁgbg;;ﬁ LS;,ELQ_Lqﬂ (al-astatika al-hawd’iyyat).

Di samping cara-cara dan dan contoh di atas juga, kita
dapati bayak perkataan—perkataan yang dipinjam dengan
tidak hanya terhad mengikut cara di atas bahkan dipinjam
dengan berbagai cara dan dalam berbagai bentuk.
Kadang-kadang mudah kita mengenali§ya dengan hanya
merujuk kepada kamus—kamus, terutama kamus yang meletak
tanda-tanda atau alamat yang tertentu bagi perkataan
pinjaman ini seperti AﬂLiLyg,gL:ﬂﬁéig_L_ Mujmal al-Lughat

dan lain-lain lagi.

@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@
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4-2:SYARAT-SYARAT PEMINJAMAN
Dalam menentukan syarat-syarat kepada peminjaman
ini ada beberapa pandangan atau pendapat di kalangan

beberapa peringkat ulama dan ahli linguistik bahasa Arab.

Mereka ini boleh dibahagikan kepada golongan ulama
dan ahli-ahli linguistik silam dan golongan ulama dan

ahli linguistik moden.

Mengikut pendapat kebanyakan ulama dan ahli
linguistik Arab silam, syarat—-syarat kepada peminjaman
ini bergantung kepada se jauh mana penggunaan
perkataan-perkataan pinjaman tersebut di kalangan para
penuturnya. Dengan maksud, apabila orang-orang Arab
menggunakan perkataan-perkataan asing ke dalam bahasa
mereka, maka dengan sendirinya perkataan-perkataan
tersebut dinamakan perkataan pinjaman, tidak kira sama
ada perkataan-perkataan tersebut dari segi bunyi dan

bentuknya sejajar atau tidak dengan bahasa Arab.

Begitu Jjuga  tidak kira sama ada cara Dberlaku
peminjaman pada sesuatu perkataan itu sejajar dengan

wazan garfi bahasa Arab atau tidak.

Setengah daripada kalangan mereka pula berpendapat,
bahawa gyarat-syarat peminjaman itu pada asasnya

hendaklah mengikut wazan sarfi Dbahasa Arab atau dengan



diubah sehingga menjadi sejajar dengannya.

Adapun ulama dan ahli-ahli linguistik moden
mereka telah meletakkan syarat-syarat yang khusus kepada
peminjaman ini. Syarat-syarat yang mereka letak ini pula
agak berbeza kalau dibandingkan dengan apa yang telah

diletak di zaman silam.

Perbezaan pendapat di kalangan mereka membawa
kepada perbezaan dalam menentulkan syarat-syarat
peminjaman dan pembahagian jenis-jenis perkataan di dalam

bahasa Arab dari segi peminjaman

Untuk menjelaskan perkara di atas, dibahagikan
keterangan-keterangan kepada beberapa pecahan sepaerti

berikut:-

4-2-1: SYARAT-SYARAT PEMINJAMAN DI KALANGAN PARA ULAMA

—————_——_—————_—.-———————_———-———-.-.—.———_——_—_————_————_——_.—.—.
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Dalam meletakkan syarat—syarat kepada peminjaman
ini para ulama dan ahli-ahli linguistik silam terbahagi

kepada dua golongan.

4-2-1-1: Golongan yang tidak meletakkan syarat-syarat

o o i o e s i o B Pl o o e o (i Y S T Pt S o A i St M G ) S R Ft

Golongan ini berpendapat, syarat-syarat peminjaman
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ini bergantung kepada sejauh mana penggunaan perkataan
pinjaman tersebut di kalangan para pengguna dan

penuturnya.

Jika perkataan-perkataan tersebut telah dipinjam
dan diguna dengan cara berleluasa gerta telah menjadi
lumrah di kalangan mereka maka perkataan-perkataan
tersebut dikira atau boleh dinamakan perkataan

pinjaman.

Mereka tidak membezakan sama ada perkataan-—
perkataan tersebut boleh dihubungkaitkan atau tidak
dengan mana-mana perkataan Arab atau dikiaskan dengan

mana-mana wazan garfi bahasa Arab.

Di antara mereka yang mendokong pendapat ini ialah
Syihabuddin Ahmad al-Khafajiy. Di dalam  bukunya Syifa
al—Ghalfl, beliau berkata "Ketahuilah bahawa peminjaman
itu ialah pemindahan perkataan asing ke dalam bahasa

Arab". (A7)

Dari kata-katanya itu kita dapat memahami bahawa
peminjaman itu semata-mata memindahkan perkataan-
perkataan asing ke dalam bahasa Arab. Beliau nampaknya

tidak mensyaratkan apa—apa syarat padanya.

Pendangan Seperti ini juga kita dapat fahami

daripada kata-kata SIbawaih di dalam bukunya al-Kitdb,

2
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yang bermaksud "Ini bab pada menyatakan apa yang dipinjam
daripada perkataan-perkataan asing. Ketahuilah bahawa
peminjaman itu ialah apa yang mereka ubahkan huruf-huruf
yang terdapat pada perkataan—-perkataan asing yang
semata-mata bukan huruf Arab. Kadang—-kadang perkataan-—

perkataan tersebut boleh dihubungkaitkan dengan perkataan

Arab dan kadang-kadang tidak." <28’

Daripada kata-kata Sibawaih ini, kita dapat
memahami bahawa sesuatu perkataan asing yang dipinjam
boleh dinamakan kata pinjaman dengan tidak disyaratkan
sama ada ianya boleh dikiaskan dengan wazan garfi bahasa
Arab atau tidak, bahkan ianya terhenti di atas penggunaan

perkataan-perkataan tersebut di kalangan para penutur

Pendapat ini didukung oleh kebanyakan ulama dan

ahli-ahli linguistik bahasa Arab silam.

4-2-1-2; Golongan yang telah meletakkan gyarat-syarat

Di antara ulama dan ahli-ahli linguistik silam yang

mendukung pendapat ini ialah al-Jauhariy dan al-Khafajiy.

Syarat utama yang telah diletakkan oleh mereka
ialah, hendaklah perkataan-perkataan vyang telah dipinjam

itu tunduk kepada wazan sarfi bahasa Arab atau ianya
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mesti mengikut kaedah-kaedah dan peraturan-peraturan

bahasa Arab.

Pada mereka, jika sesuatu perkataan pinjaman 1itu
tidak dapat dikiaskan dengan mana-mana wazan sarfi bahasa
Arab atau tidak mengikut kaedah-kaedah bahasa Arab,
maka perkataan tersebut tidak boleh dinamakan perkataan

pinjaman.

Perkara ini kita dapat fahami daripada kata-kata
al-Jauhariy di dalam bukunya al—?ih&h:“Sesungguhny&
peminjaman itu 1alah perkataan-perkataan asing yang telah
dituturkan oleh orang-orang Arab dan perkataan-perkataan
tersebut telah tunduk dan mengikut kaedah dan gaya bahasa

Arab‘ "no(4Q49)

Inilah setengah daripada pendapat dan pandangan
para ulama dan ahli-ahli linguistik silam mengenal

syarat-syarat peminjaman ini.

Perbezaan pendapat di kalangan mereka mengenail
gyarat-syarat peminjaman membawa kepada perbezaan dalam
mengklasifikasikan jenis-jenis perkataan yang terdapat di

dalam bahasa Arab.
Tanya adalah seperti berikut:-

a) Di sisi Sibawaih dan para penyokongnya, mereka telah

mengklagifikasikan perkataan-perkataan yang digunakan
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oleh orang-orang Arab itu kepada dua jenis sahaja.

Iaitu:

i) Perkataan-perkataan Arab yang asal.
Contohnya ialah:-
JJ;;j (al-rajul)
gL;;-ﬁ (al-Jjamal)

-

9;~;—ﬂ (al-darb)

ii) Perkataan-perkataan pinjaman yang dipinjam daripada

berbagai bahasa.

Contohnya ialah:-
Yol (al-yasa€u)
6 N (al-Jjaug)

};};—ﬁ (al-jurbuz)

b) Di sisi al-Jauhariy dan para penyokongnya pula, mereka
mengklasifikasikan perkataan-perkataan Arab itu kepada

tiga jenis. Iaitu:-

i) Perkataan-perkataan Arab yang asal. Iaitu perkataan-
perkataan yang digunakan oleh mereka dan diambil daripada

bahasa mereka sendiri.

ii) Perkataan-perkataan pinjaman yang digunakan oleh
orang-orang Arab yang diubah dari Dbentuk asalnya dan

dihubungkaitkan atau sejajar dengan bentuk dan uslub
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bahasa Arab atau boleh dikiaskan dengan wazan sarfi

bahasa Arab.

iii) Perkataan-perkataan pinjaman yang digunakan oleh
orang-orang Arab, tetapi ianya tidak diubah dari bentuk
asalnya dan tidak boleh dikiaskan dengan mana-mana wazan

garfi bahasa Arab- ¢®°?

Dari sini kita dapat memahami Dbahawa mengikut
pendapat golongan 1ini, perkataan pinjaman 1tu terbahagi
kepada dua jenis.

Ini berlainan pula dengan pendapat AbU Hayyan,

beliau berpendapat, perkataan pinjaman itu terbahagi

kepada tiga jenis- ¢®3?
Ianya seperti berikut:-

i) Perkataan—perkataan pinjaman yang telah diubah dan
disesuaikan serta dihubungkaitkan dengan wazan garfi

bahasa Arab dan juga telah mengikut uslubnya.

Kedudukan perkataan-perkataan pinjaman Seumpama ini

adalah sama dengan apa yang berlaku ke atas perkataan-

perkataan Arab yang asal.

Contohnya ialah:-

Perkataan pinjaman g;;r; (bahraj) dikiaskan

dengan perkataan Arab 1L (sahlab)- 52
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Perkataan pinjaman S, U (dinar) dikiaskan

dengan perkataan Arab ) (dimas) - (3>
2 ’)‘ el . - .
Perkataan pinjaman Gyl (syubdriqg) dikiaskan
L} i
dengan perkataan Arab N (S dhFfir) - <59
ii) Perkataan-perkataan pinjaman yang telah diubah
daripada bentuk asalnya, tetapi tidak boleh

dihubungkaitkan dengan perkataan Arab dan Jjuga tidak

boleh dikiaskan dengan mana-mana wazan sarfi bahasa Arab.

Contohnya ialah:-

Perkataan pinjaman ;5T (ajurr), bentuknya

di dalam bahasa asalnya ialah 337 (ajur), dan
tidak ada wazan sarfi di dalam bahasa Arab yang
berbentuk seumpamanya untuk dikiaskan

dengannya: (88>

Perkataan At (oifsir) bentuknya di
dalam bahasa asalnya ialah o= (simsar) , dan

juga tidak ada wazan garfi di dalam bahasa Arab
yang berbentuk seumpamanya untuk dikiaskan

denganya: ¢=9?

iii) Perkataan-perkafaan pinjaman yang tidak diubah dari
bentuk asalnya.

Ianya pula terbahagi kepada dua jenig- ¢572  iaijtu:-

a) Sebahagian daripadanya tidak dihubungkaitkan dengan

mana-mana bentuk perkataan Arab, bahkan digunakan dalam
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bentuk seperti di dalam bahasa asalnya.

Pada pandangan Abu ﬁayyan, perkataan-perkataan
seperti ini tidak boleh dihitung sebagai sebahagian
daripada perkataan-perkataan Arab. Bahkan ianya dikira
sebagai perkataan asing

Contohnya: -

Perkataan LI, . 1 (Khur&san) - ¢=®

b) Sebahagian daripadanya pula dihubungkaitkan dengan
perkataan-perkataan Arab dan ianya boleh dihitung

sebagai sebahagian daripada perkataan Arab.

Contohnya: -

Perkataan rj4; (khurram), ianya dikiaskan
dengan perkataan Arab rji; (sullam).
Perkataan ;:irs (kurkum), ianya dikiaskan

LS NS

dengan perkataan Arab ———  (qumqum) - <®®?
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Sebelum menjelaskan syarat-syarat peminjaman yang
elah diletakkan oleh mereka ini, adalah perlu dijelaskan
erlebih dahulu mengenai pandangan mereka sama ada boleh
.lgunakan perkataan-perkataan pinjaman itu atau tidak,

ierana terdapat pendapat yang berbeza di antara mereka

iengenal perkara ini.
(eterangannya adalah seperti berikut:-

§-2-2-1: Golongan yang berpendapat, bahasa Arab

Golongan pertama ialah golongan mereka yang
berpendapat bahawa bahasa Arab merupakan satu bahasa yang
tidak lagi memerlukan kepada peminjaman.

Mereka berhujah dengan beberapa fakta:-

(1) Perkataan-perkataan yang telah sedia ada di dalam

bahasa Arab adalah lebih indah dan lebih baik kalau

dibandingkan dengan bahasa-bahasa lain.

(ii) Kita tidak perlu kepada peminjaman kerana kita boleh

menggunakan bahasa Arab dengan cara seluas— luasnya.

Katakanlah jika untuk memberi makna kepada perkataan-

perkataan asing yang mustahak digunakan di dalam bahasa
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Arab di waktu tidak ada di dalam Dbahasa Arab
perkataan—-perkataan yang sSama erti denganvya. Maka pada
ketika itu kita boleh menggunakan cara lain daripada
peminjaman yang mana cara tersebut memang telah sedia ada
di dalam bahasa Arab seperti cara Isytiqaq, Naht, Ibdal,
ter jemahan dan sebagainya.

Cara-cara tersebut sudah mencukupi atau memadai

untuk memenuhi keperluan dan kehendak semasa- ¢©9?

Dengan cara Isytiqag misalnya, kita boleh
menggunakan perkataan 5L;—L (sayyarat) bukannya

, -
menggunakan perkataan pinjaman gLff;gia‘(Dt&mﬂbiJ).

Dengan cara terjemahan, kita boleh menggunakan

»
perkataan &35 =2 |3y@;ﬁ (al-suwar al-mutaharrikat)
S

sebagai terjemahan bagi perkataan pinjaman N P L;;;ﬂ;ﬂ

(al-sinam3 tUghraf)-<si>

Di antara mereka yang mendukung pendapat ini ialah
al-Syaikh Ahmad al-Iskandariy. Beliau pernah berkata:
nkita hendaklah mengakui bahawa kita telah salah di waktu
mana kita menggunakan perkataan-perkataan asing ketika
tidak ada perkataan-perkataan seerti denganya di dalam
bahasa kita. Sepatutnya kita berkewajipan mengkaji
sedaya upaya bagi mencari sesuatu perkataan di dalam

bahasa kita untuk mengganti tempatnya.' ¢©2>

Al-Ustaz Mugtafa Sadigq al-Rafi®iy telah mengkritik
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ara saster - .
awan Arab pengikut aliran sasterawan moden,

erana m
ereka terlampau banyak memasukkan atau

ienggunakan perkataan-perkataan pinjaman ke dalam

yenulisan mereka. Perbuatan seumpama ini amatlah tidak

jesual pada pandanganya, bahkan tidak harus dilakukan

3leh mereka.

Beliau berpendapat mereka sepatutnya mempelajari
dan mengkaji ilmu sSastera Arab secara mendalam dan
mengikuti cara-cara ahli sastera zaman silam yang tidak
banyak menggunakan perkataan-perkataan pinjaman. Sebab
itu kita dapati sedikit sekali perkataan pinjaman di
zaman sillam. Ini adalah lebih baik daripada cara
menggunakan perkataan—perkataan asing secara berleluasa

yang tidak begitu gesuai dalam penulisan sastera

Beliau juga berpendapat bahasa itu adalah merupakan
gesuatu yang diwarisi. Ianya hak milik khusus kepada
sesuatu bangsa di sepanjang zaman. Oleh itu kita
berkewajipan menjaganya gebagaimana kita warisi dan kita

tidak Dberhak menambah sgesuatu padanya dari diri kita

gendiri- ¢e>?

Al-Ustaz ‘Izzuddin al-Tanukhiy berpendapat

cara-cara sepert Isytidqaq. Naht, Ibd&l dan lain-lain cara

yang telah gsedia ada di dalam bahasa Arab, adalah sudah

memadai atau telah cukup untuk menampung keperluan semasa

atau bagi menambahkan mufradat di dalam bahasa Arab.
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Beliau berkata 'Sebagai contoh dengan c¢ara al-Ibdal
kita boleh menggantikan perkataan jh;_l\iL;h3

(kasarat al-jiz) yang bererti pecahan buah pala dengan

perkataan Li_i;ﬁ (mirdakhat). Manakala untuk
perkataan j;ﬂ\éL;h3 (kasarat al-lauz) yang bererti

kepingan buah badam xkita bolsh menggantikannya dengan

-

perkataan 1}: (mirdahat)".

Beliau juga berpendapat. Para ulama dan ahli-ahli
linguistik silam mengetahui bagaimana cara menggunakan

bahasa mereka.

Sebagai contoh mereka menggunakan perkataan Q;iuj
(al-ghubn) yang bermakna penipuan. Perkataan ini
digunakan untuk makna khusus bagi penipuan dalam jual

beli pakaian. Sebaliknya mereka menggunakan perkataan

owi i (al-khabn) yang mempunyai makna yang sama
tetapi wuntuk penipuan jual beli barangan lain. Ini
bererti pada asalnya kedua—-dua perkataan tersebut

menunjukkan makna Yyang Sama tetapi berbeza dari sudut

penggunaannya- ¢4’

Beliau menambah lagi, orang—orang Arab di zaman
gilam telah menjadi lumrah di kalangan mereka menggunakan
ter jemahan, terutamanya di zaman pemerintahan kerajaan
€abbasiah. Oleh itu tidak ada sebab mengapa kita harus

menggunakan peminjaman- ¢®=’
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Golongan ini juga berpendapat peminjaman akan
membawa kepada kesulitan untuk menentukan kefasihan
bahasa Arab, lebih dari itu ianya akan menghilangkan

kefasihan bahasa Arab itu gendiri- ¢¢98?

Dr. “Abd al-Karim Khalifah berpendapat pemlnjaman
akan menimbulkan berbagai bentuk perkataan Dbahasa Arab
khususnya di rantau negara-negara Arab dan ia akan
membawa kepada kerumitan kepada para pengkaji bahasa yang
tinggal di sesebuah negara Arab untuk memahamil apa yang

terdapat di negara Arab yang lain- ¢¢7?

Sebagai contoh pertubuhan UNESCO telah memilih
sebuah buku dalam ilmu al-Riyadiyydt (Matematik) moden
sebagai buku teks di negara-negara Arab. Buku tersebut
telah diterjemahkan daripada bahasa asing kepada 1lima
bentuk bahasa Arab iaitu bahasa Arab Mesir, Irag, Kuwait,

Syria dan Jordan.

Pada tiap-tiap bahasa tersebut terdapat lambang-—
lambang atau tanda-tanda tertentu dan istilah-istilah
yang berbeza. Kadang-kadang satu perkara diter jemahkan

ke dalam bahasa Arab dengan igstilah-istilah yang berbeza.

Contohnya: -
-s B o -
Perkataan pinjaman P o ' (al-kambiuter),
diter jemahkan ke dalam bahasa Arab Mesir dengan perkataan

A e LS (al-hasib al-3liyy) sedangkan di dalam bahasa
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Arab lain diterjemahkan dengan perkataan i LE
(al-ratabat), dan ter jemahan terkini pula ialah 9;JLL;E
(a]—b&sﬁb). Sebaliknya pula ada setengah negara Arab
menggunakannya dengan cara mengekalkan sebutan asal tanpa

apa—-apa perubahan padanya- ¢©®’

Oleh sebab itu mereka berpendapat, sudah tentu tidak
mungkin untuk menyelaraskan penggunaan perkataan-
perkataan tersebut di kalangan para pengguna dan para
penuturnya. Dengan ini mereka mengatakan kita tidak

harus melakukan peminjaman.

Sebenarnya golongan ini begitu prihatin terhadap
bahasa mereka demi untuk menjaga dan mempertahankan
keaslian dan kefasihan bahasa Arab. Atau paling tidaknya
mereka bimbang Jika dibiarkan peminjaman ini berlaku
dengan tidak dikawal, nanti pada suatu masa akan timbul
masalah sehingga tidak lagi dapat dibezakan yang manakah
bahasa Aradb vyang asal dan yang manakah pula Dbahasa

pinjaman yang mendatang yang selalu ditukar ganti.

4-2-2-2: Golongan . yang berpendapat harus melakukan

Golongan kedua ialah golongan para ulama dan ahli

linguistik moden Yyang berpendapat, kita harus melakukan
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peminjaman walau dalam keadaan mana sekali pun, ianya
boleh digunakan dengan seluas-luasnya dan ianya Jjuga
tidak perlu dihubungkaitkan dengan mana-mana perkataan
Arab bahkan lebih dari itu kita tidak perlu meletakkan

apa-apa syarat padanya- ¢°®’

Dalam pada itu mereka berpendapat, kita tidak ada
halangan untuk menggunakan cara Isytiqaq., Naht dan
seumpamanya untuk menjelaskan sesuatu makna di dalam
bahasa Arab. Tetapi adalah tidak bijak jikalau kita
hanya menggunakan cara-cara di atas sahaja sedangkan
telah ada di kalangan orang-orang terdahulu yang telah
melakukan peminjaman atau jika didapati sesuatu perkataan
pinjaman itu lebih mudah dari segi sebutan dan cara
penggunaannya maka ketika itu menggunakan perkataan
pinjaman adalah lebih baik, lebih-lebih lagi sekiranya
perkataan pinjaman tersebut ada hubungan dengan istilah
ilmu-ilmu yang tertentu, seperti ilmu kimia, georafi,
ilmu perubatan dan sebagainya. Maka pada ketika itu
menggunakan perkataan pinjaman adalah satu perkara yang

mustahak:- ¢79?

Di antara dorongan yang menyebabkan mereka
berpendapat demikian ialah semangat kebangsaan yang
tebal. Mereka ingin menonjolkan keistimewaan bahasa Arab
yang mereka agung—agungkan. Setengah daripada mereka

suka bermegah-megah dengan ketamadunan yang mereka capai
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dan ada di antara mereka melepaskan diri mereka daripada

dituduh mundur dan gebagainya:- ¢71?

Selain daripada berpendapat tidak perlu diletakkan
apa-apa syarat kepada peminjaman mereka berpendapat kita
boleh melakukan Isytigqag daripada perkataan-perkataan
pinjaman sebagaimana kita melakukannya pada

perkataan-perkataan Arab.

Saebagai contoh :-

L] -

Perkataan pinjaman a2 (dirham) dipecahkan

-e~ g
menjadi e (mudarham).
Perkataan pinjaman JLéf(dfnér) dipecahkan menjadi

LI | —
—4 (mudnir).

Pada pandangan mereka juga, tidak ada bezanya kita

LI T B -
menggunakan perkataan pinjaman O -t M al-tilipun)

dengan perkataan Arab “LELJ“ﬁ (al-h3tif), kerana

pada hakikatnya kedua—duanya menunjukkan erti yang

gsama c72)

Di antara pendukung pendapat ini ialah Ya“qub
Sarﬁf. Ketika ditanya kepadanya.“Mengapa orang-orang
. . 3 ¢ g0, -

Arab lebih suka menggunakan perkataan pinjaman S S

(makruskib) sedangkan di dalam bahasa Arab telah ada

LI )
perkataan gantinya iaitu R (mujhir) ? Beliau
menjawab: "Kita menggunakan perkataan tersebut kerana

kita mengikut JeJjak langkah mereka yang terdahulu.
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Sepertimana ahli-ahli falak menggunakan perkataan
pinjaman YL LY (al-astarldb) dan ahli falsafah Arab
pula menggunakan perkataan pinjaman v_f}iL;;%}(;s§ghUjf)
bahkan banyak sekali mereka telah meminjam perkataan
asing, sedangkan pada keseluruhannya mereka berkemampuan
menter jemahkan perkataan—-perkataan tersebut ke dalam
bahasa Arab, atau pun mereka boleh menggunakan cara lain
seperti Isytiqdq, Naht dan sebagainya

Apa yang dilakukan oleh para ulama dan ahli-ahli
linguistik di zaman silam dengan cara peminjaman ini
adalah untuk menyenangkan pemindahan berbagai Jjenis 1lmu

ke dalam bahasa Arab'-<¢73?

Inilah di antara beberapa hujah bagi mereka yang
berpendapat peminjaman adalah merupakan sesuatu yang

harus dilakukan di dalam bahasa Arab.

Golongan ketiga ialah golongan vyang terdiri
daripada wulama dan ahli-ahli 1linguistik moden vyang
berpendirian secara sederhana.

Mereka tidak fanatik seperti golongan yang pertama
yvang menyekat terus berlakunya peminjaman dan tidak pula

terlampau bersifat terbuka sehingga tidak meletakkan
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sebarang syarat kepada peminjaman sebagaimana yang di

pegangi oleh golongan kedua.

Di antara mereka yang berpandangan seperti ini
ialah al-Syaikh Muhammad al-Khadriy,  al-Syaikh “Abd
al-Qadir al-Maghribiy, Taha Husain, Ahmad Amin, Mari
Ziyadah, Muhammad Zaki  Basya, Ibrahim al-Yazijiy

Mugtafa al-Khailaniy dan lain-lain lagi- 7%

Mereka berpendapat untuk melabelkan sesuatu
perkataan baru kepada sesuatu perkara yang baru di dalam
bahasa Arab, hendaklah digunakan apa saja cara yang telah
gedia ada di dalam bahasa Arab. Tetapi Jjika gsekiranya
tidak ada cara lain vyang dapat memenuhi dan menepati
perkara tersebut kecuali dengan melakukan peminjaman,
maka pada ketika itu hendaklah kita melakukannya dengan
cara dan syarat-syarat vyang tertentu. Pada umumnya
penggunaan perkataan—-perkataan pinjaman tersebut
hendaklah diamati supaya ianya tidak akan menjadi punca

timbulnya sesuatu masalah atau rosaknya bahasa Arab- ¢79?

Para ulama dan ahli-ahli linguistik di zaman gilam
yang telah pun memiliki kemahiran dan kefasihan bahasa
Arab yang tinggi sebagaimana Jjelas terdapat pada
pertuturan dan penulisan mereka, mereka tetap melakukan
peminjaman. Dalam pada itu mereka mempunyai cara dalam
melakukanya. Perkataan-perkataan vyang dipinjam itu

diubah gehingga menjadi gejajar dengan perkataan-
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perkataan Arab sekurang—-kurangnya mempunyai persamaan

dari segi bentuk atau bunyi dengan perkataan—perkataan

Arab. Mereka melakukan apa saja yang sesuai ke atas
perkataan-perkataan pinjaman tersebut supaya tidak
janggal ketika menggunanya. Kepakaran mereka amat jelas

sehingga setengah perkataan yang dipinjam itu tidak lagi
dapat dikenalil kecuali dengan melakukan kajian ke

atasnya.

Contohnya, perkataan-perkataan 5

—Ce
isadl (al-tur©at)

oLl Y (al-bustan)
erI\ (al-burj)

I
el

(al-gqumbulat)

Perkataan-perkataan diatas tidak diketahui 1anya
perkataan pinjaman kecuali setelah dilakukan kajian ke
atasnya dan di dapati perkataan:-—

iy i (al-tur<at) dipinjam daripada bahasa
al-Aramiat,
Y e N (al-bustan) dipinjam daripada bahasa
Farsi.
E;?ﬁ ‘(al-burj) dipinjam daripada bahasa
Yunani.
12 AN (al-qumbulat) dipinjam daripada

bahasa Turki. «76)
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Daripada ketiga-tiga pendapat atau pandangan di

atas dapat dibuat beberapa kesimpulan antaranya: -

i) Pendapat pertama. Oleh kerana terlampau cintanya
mereka terhadap bahasa mereka gsendiri, mereka telah
mengambil jalan mudah. Mereka seolah-olahnya telah

menyekat atau memagari bahasa mereka dari dicerobohi oleh
bahasa-bahasa lain. Sedangkan bahasa Arab itu sendiri
dari masa ke semasa tidak sunyi dari Dberlakunya

peminjaman.

Adalah tidak menjadi perkara Yyang aid atau cacat
jika sesuatu bahasa itu meminjam perkataan daripada
bahasa lain, bahkan peminjaman itu telah menjadi suatu
perkara yang lumrah, khususnya apabila segsebuah negara
itu telah berjiran dengan negara yang lebih bertamadun
daripadanya.

Kita boleh mengatakan bahawa gesuatu bahasa 1itu
walau setinggi mana keadaannya sekali pun ianya tidak
mampu untuk menta®bir atau memberi makna kepada semua
perkara tanpa melakukan peminjaman bahkan tidak ada suatu
bahasa pun yang boleh mendakwa ianya bersih daipada

peminjaman.

ii) Pendapat kedua pula terlampau mudah menerima
perkataan asing sehingga mereka mendakwa tidak perlu

diletakkan apa-apa syarat padanya, lebih dari itu mereka
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mengira semua perkataan—-perkataan yang telah dipinjam

dengan sendirinya dikategorikan sebagai bahasa Arab.

Jika demikian keadaannya,. nanti akan jadi tidak ada
lagi perkataan-perkataan asing yang tidak boleh menjadi
perkataan Arab dan apakah akan berlaku kepada bahasa Arab
jika semua perkataan asing boleh disusun menjadi ayat

sebagai bahasa Arab. Ini sudah tentu tidak mungkin.

Pada hakikatnya pendapat geperti ini tidak diterima
pada masa kini dan mungkin 1lanya tidak ditimbulkan

lagl . (77D

(iii) Manakala pendapat ketiga tidak berpandangan
gsempit atau fanatik sehingga tidak memberi ruang langsung
kepada perkataan-perkataan asing masuk ke dalam bahasa
Arab dan tidak pula terlampau longgar atau terbuka
sehingga berlakunya peminjaman dengan gebebas—-bebasnya

sampai tidak perlu meletakkan apa—apa syarat padanya.

Pendapat inilah yang boleh dikatakan telah diterima
pakai oleh kebanyakan para ulama dan ahli-ahli linguistik

Arab.

Umpamanya kalau kita berkomunikasi dengan
orang-orang Arab Badwi dan menyebut kepada mereka
perkataan-perkataan geperti tL;thﬂ (al-midhya<) ;LgLi_ﬁ

(al-ha3tif) atau L8 LN (al-sayydrat), walaupun mereka
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belum mengetahui mengenai alat—-alat moden yang
dimaksudkan dengan perkataan—-perkataan tersebut, kita
dapati mereka mampu memahami maksudnya dengan cara

merujuk kepada kata dasar bagi tiap-tiap perkataan
tersebut. Kata dasar bagi tiap-tiap perkataan itu
ialah:—
¢ (dhd ) bagi perkataan gLod I (a1 -midhya®)
Gia (hatafa) bagi perkataanuLiLjJi(dl—hEtif)

JL; (sara) bagi perkataan 5L3~;ﬂ (al-sayyarat).

Apabila mereka memerhatikan perkataan-perkataan

yang digunakan kesemuanya adalah memberi erti alat atau
. . h——c)n
apa yang dinamakan di dalam bahasa Arab a Y‘rad

(isim al-alat).

Keadaan ini sudah tentu Dberbeza kalau kita

menuturkan kepada mereka perkataan-perkataan pinjaman

kepada alat-alat tersebut, iaitu yégcﬂ (al-radiyi),
oy WL Z Ml (a1-tilifun) dan Jigsar s I (a1 -dtTmUbI1).

Mereka mungkin tidak memahaminya pada peringkat permulaan
walaupun ianya memberi maksud yang sama dengan

perkataan-perkataan di atag- (78’

Oleh sebab itu para ulama dan ahli-ahli linguistik
moden yang mendukung pendapat ini telah pun meletakkan

gyarat- syarat yang tertentu kepada perkataan-perkataan

pinjaman ini.
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Syarat- syarat tersebut adalah seperti berikut:-

i) Setiap perkataan pinjaman itu apabila ditutur atau
digunakan di dalam bahsa Arab, ianya hendaklah didasarkan
kepada huruf-huruf Arab. Ini bertujuan untuk memudahkan
penyebutan, juga supaya ianya tidak dirasal janggal dan

aneh di dalam pengunaanya nanti.

Oleh 1tu jika huruf-huruf asal pada sesuatu
perkataan pinjaman itu tidak sesuai dengan huruf-nuruf
Arab sama ada dari segi bunyi atau tekanan suaranya, pada

biasanya ia ditukarkan kepada huruf-huruf Arab

Caranya ialah dengan mengubahkan perkataan pinjaman
tersebut sehingga bersesuian dengan mana-mana huruf Arab
atau wazan sarfi Dbahasa Arab atau dengan mengkiaskan

dengan mana-mana perkataan Arab- (79?2

Jika sesuatu perkataan pinjaman itu tidak dapat
disesuaikan dengan wazan garfi dan Jjuga tidak boleh
dikiaskan dengan mana-mana perkataan Arab, ia perlu
diubah walau sedikit sekalipun pada bunyi atau barisnya
atau seumpamanya.

Dengan perubdhan yang sedikit itu sudah cukup
sebagai syarat untuk menamakan perkataan tersebut sebagai
perkataan pinjaman.

Sebagai contoh :-—

o 5 - 2 -
Perkataan pro—w\Z9— (pitasium) diubah padanya bunyi
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asal suara (p) yang terletak pada awal perkataan
kepada bunyi suara (b) untuk disesuaikan dengan

bunyi di dalam bahasa Arab- ¢®89?

Oleh kerana itu, pada pandangan setengah ahli
linguistik moden jika perkataan asing yang masuk ke dalam
bahasa Arab dan ianya tidak diubah walaupun sedikit, maka
ia tidak boleh dinamakan kata pinjaman sebaliknya 1a
dinamakan dakhil. Dakhil bagi mereka ialah "Perkataan-
perkataan pinjaman yang masuk ke dalam bahasa Arab dengan

tidak diubah bentuk asalnya.' ‘)

2) Hendaklah menggunakan perkataan-perkataan pinjaman 1tu
pada masa yang perlu sahaja. Ini pun dilakukan sesudah
berusaha mencari perkataan Arab dengan berbagai cara yang

telah gsedia ada di dalam bahasa Arab:- ¢®2?

Kita dapati orang-orang Arab di zaman silam tidak
melakukan peminjaman dan tidak menggunakanya kecuali
dalam keadaan terpaksa. Ini dapat dilihat daripada
sedikit sahaja perkataan pinjaman terdapat di kalangan

mereka jika dibandingkan dengan bahasa-bahasa lain

Kita dapati, mereka juga lebih mengutamakam
perkataan Arab yang kelasik daripada perkataan pinjaman,
kecuali jika perkataan pinjaman yang hendak digunakan itu

lebih terkenal atau lebih mudah penggunaanya daripada

bahasa Arab:- (&2
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(3) Mereka vyang melibatkan diri dengan peminjaman
hendaklah terdiri dari kalangan orang yang berkeahlian

dan berkelayakan, khususnya dengan bahasa mereka sendiri.

Kita dapati, peminjaman di =zaman silam tidak
dilakukan kecuali oleh mereka vyang mempunyai keahlian

dalam bahasa Arab- ¢(8<»

(4) Cara penterjemahan hendaklah diutamakan daripada
peminjaman kerana sepatutnya peminjaman tidak dilakukan

kecuali di waktu yang perlu sahaja- ¢®2

Sebagai contoh hendaklah digunakan perkataan,i—;fm

(al-mijhar) sebagai terjemahan kepada perkataan pinjaman

9}iL;;r3#J](a]—mikrﬁskﬁb).

(5) 1Istilah-istilah yang dipinjam, hendaklah
dihubungkaitkan dengan bahasa Arab, tunduk kepada kaedah-
kaedahnya dan boleh ditambah dengan huruf-huruf imbuhan

i

seperti dan sebagainya. (®e?

(6) Jika diketahui perkataan yang dipinjam itu
asalnya perkataan Arab yang telah dipinjam oleh bahasa
lain, ia hendaklah diubah balik dari segi bentuk dan juga

penggunaannya sebagimana perkataan Arab yang asal.®”?
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(7) Apabila telah terdapat di dalam bahasa Arab
perkataan-perkataan yang boleh menggantikan perkataan-
perkataan pinjaman maka hendaklah berhenti daripada

menggunakan perkataan pinjaman tersebut.

Ini Dbertujuan untuk menyuburkan bahasa Arab yang
fasih dan di waktu yang sama dapat membendung daripada

berlakunya peminjaman secara berleluasa. ‘®®’

(8) Sekiranya istilah yang setanding dapat dihasilkan
dengan cara Isytiqdq atau Naht, maka tidak perlu
lagi kita menggunakan perkataan-perkataan pinjaman.
Kerana, cara Isytigqag dan Naht lebih utama digunakan

daripada cara peminjaman.

Sebagai contohnya didapati Dbanyak perkataan-
perkataan berbentuk u_f};u¢i5;$ (murakkab mazJji) bila
diter jemahkan, ianya lebih susah untuk difahami gserta
tidak direstui atau tidak dipersetujui penggunaanya oleh
masyarakat umum. Ini Dberbeza dengan menggunakan cara
Naht, secara umumnya ianya lebih mudah dilakukan serta
senang difahami. Naht juga boleh membantu bagi

mengurangkan penggunaan pinjaman- ¢®®’

Inilah di antara gyarat-syarat yvang telah

diletakkan oleh para ulama dan ahli linguistik moden.
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Ianya boleh dijadikan sebagai panduan kepada para

pengkaji bahasa Arab.

Selain daripada syarat-syarat di atas ada beberapa
perkara yang perlu diambil kira dan diberi perhatian
semasa melakukan peminjaman. Perkara ini telah
ditetapkan oleh pihak Dewan Bahasa Arab, Mesir semasa

mereka mengadakan satu seminar- ¢®©?
Di antara ketetapan itu ialah:-

i) Hendaklah diutamakan perkataan-perkataan Aradb vyang
mutawatir atau lumrah diketahui umum daripada perkataan-

perkataan pinjaman.

ii) Hendaklah diutamakan perkataan-perkataan yang jelas

terang ertinya daripada perkataan yang kabur ertinya.

iii) Hendaklah diutamakan penggunaaan perkataan
-perkataan pinjaman yang Dboleh dilakukan Isytigaq
padanya daripada perkataan-perkataan yang tidak boleh

dilakukan Isytiqaq padanya.

iv) Hendaklah diutamakan perkataan—-perkataan mufrad

kerana ianya mudah menerima Isytiq3g, Idafat, Tathniat

dan gebagainya.

v) Hendaklah dijelaskan sejelas-jelasnya cara yang

mudah untuk ditutur perkataan-perkataan pinjaman yang
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telah berlaku perbezaan cara menuturnya pada perkataan

asal.

Ketetapan 1ini dibuat bertujuan untuk mengatasi
beberapa kelemahan yang timbul semasa me lakukan
peminjaman. Terutamanya untuk memberi kemudahan semasa
menghadapi limpahan perkataan-perkataan dan juga

igstilah-istilah asing yang masuk ke dalam bahasa Arab

khususnya di zaman moden ini.
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